
IMPERFEKATIMPERFEKAT



ii

AUG + -ο-ν — AUG + -ο-µεν

AUG + -ε-ς AUG + -ε-τον AUG + -ε-τε

AUG + -ε-(ν) AUG + -έ-την AUG + -ο-ν
1 AUG = augmenat.

promjena indikativa imperfekta aktivnog tematskih glagola



ii

ἦν / ἦ — ἦµεν

ἦσθᾰ ἦστον ἦτε / ἦστε

ἦν ἤστην ἦσᾰν

promjena indikativa imperfekta aktivnog gl. εἰμί



α’· Οἱ Ἀθηναῖοῐ τριήρεις εἰς Ἀσίᾱν ἔπεµπον. β’· 
Παρὰ τοῖς Πέρσαις οἱ σατράπαῐ ὕβριζον τὸν δῆµον. 
γ’· Οἱ Λακεδαιµόνιοῐ ὑπερεῖχον τῶν Ἀθηναίων τῇ 
πρὸς πόλεµον τέχνῃ. δ’· Ἱππίᾱς Ἀθήνᾱς τῆς σοφίᾱς 
πρυτανεῖον ὠνόµαζεν. ε’· Οἱ Σπαρτιᾶταῐ ἐν τῷ 
πολέµῳ ᾖδον Τυρταίου ἐµβατήριᾰ. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! 

λγ’λγ’

prevedi



!

. Athenienses trirēmes in Asiam mittēbant. ii. Apud 
Persas satrăpae (satrăpes) pŏpŭlum injuria afficiēbant. 
iii. Lacedaemonii arte bellĭca Athenienses vincēbant. iv. 
Hippias Athēnas sapientiae prytanēum appellābat. v. 
Spartāni in bello Tyrtaei modos canēbant. ! !!! ! ! !!! ! 

translatio



!

1. Atinjani su slali trireme u Aziju. 2. Kod 
Persijanaca satrapi su zlostavljali narod. 3. 
Alekdemonjani su nadvisivali Atinjane ratnim 
umijećem. 4. Hipija je nazivao Atinu pritanejem 
mudrosti. 5. Spartanci su u ratu pjevali marševe 
Tirteja (Tirtejeve marševe). ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! 

prevod



α’· Οἱ πολέµιοῐ παντοῖᾰ βέλη ἔρριπτον. β’· 
Ἐξήταζεν ὁ  στρατηγὸς τὸ στράτευµᾰ ἐν τῷ πεδίῳ. 
γ’· Οἱ ἡµέτεροῐ πρόγονοῐ ἑκόντες πρoὔβαινον ἐπὶ 
τοὺς πολεµίους. δ’· Ὁ  Ξενοφῶν τῷ Κύρῳ ὡς 
ἐθελοντὴς συνεστράτευεν. ε’· Οἱ Ἕλληνες τοῖς τῶν 
νεκρῶν στόµασῐν ὀβολὸν ἐνέβαλλον, ναῦλον τοῦ 
Χάρωνος. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!

λδ’λδ’

prevedi



!

i. Hostes varia tela jactābant. ii. Dux in campo in campo 
exercĭtus recensum instituēbat. iii. Majōres nostri contra 
hostes volentes progrediebantur. iv. Xenŏphon (una) 
cum Cyro in bellum miles ut voluntarius proficiscebātur. 
v. Mortuōrum orĭbus Graeci obŏlum Charōn(t)is 
naulum inserēbant. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! 

translatio



!

1. Neprijatelji su bacali svakojake strijele. 2. 
Vojskovođa je pregledao vojsku na ravnici. 3. Naši 
preci su rado išli protiv neprijatelja. 4. Ksenofont je 
kao dobrovoljac ratovao (zajedno) sa Kirom. 5. Grci 
su u usta mrtvaka ubacivali obol kao brodarinu 
Harona (Haronovu brodarinu, brodarinu za Harona.)

prevod



ii

AUG + -ο-µην — AUG + -ό-µεθᾰ

AUG + -ου AUG + -ε-σθον AUG + -ε-σθε

AUG + -ε-το AUG + -έ-σθην AUG + -ο-ντο
1 AUG = augmenat.

promjena indikativa imperfekta mediopasivnog tematskih glagola



α’· Ἐκ παίδων εἰθιζόµην τὰ Ἑλληνικὰ γράµµατᾰ 
σπουδάζειν. β’· Οἱ Ἀθηναῖοῐ συνελέγοντο ἐν Πυκνὶ 
καὶ ἐνταῦθᾰ ἐβουλεύοντο. γ’· Ὑπὸ τῶν Φοινίκων 
ἀποικίαῐ ἐξεπέµποντο εἰς πολλὰς χώρᾱς. δ’· Πάντων 
τῶν Ἑλλήνων τῶν µαθηµάτων καὶ τῶν τεχνῶν 
µάλιστᾰ ἐπεµέλοντο οἱ Ἀθηναῖοῐ. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! 

λε’λε’

prevedi



!

i. A puĕro littĕris Graecis studēre solēbam. ii. 
Athenienses in Pycne conveniebāntur et ibi consilia 
agitābant. iii. Coloniae a Poenis in multas terras 
emittebantur. iv. Studiis artibusque omnium Graecōrum 
Athenienses potissĭmum studēbant. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! ! 

translatio



!

1. Od malih nogu imao sam običaj da se bavim 
grčkom književnošću. 2. Atinjani su se skupljali na 
Pniksu i ondje vijećali. 3. Feničani su odašiljali 
kolonije u mnoge krajeve. 4. Od svih Grka Atinjani 
su se najviše bavili naukama i umijećima. ! !!! ! ! !!

prevod



α’· Οἱ Εἵλωτες τοῖς Σπαρτιάταις τὴν γῆν εἰργάζοντο. 
β ’ · Ο ἱ Ῥωµα ῖο ῐ ἐν πο λ λα ῖς µάχα ι ς τῶν 
Καρχηδονίων περιεγίγνοντο. γ’· Οἱ ἡµέτεροῐ 
πρόγονοῐ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλαττᾰν πολλάκῐς 
πρὸς τοὺς πολεµίους µαχόµενοῐ σωτῆρες τῆς 
πατρίδος καὶ τῆς ἐλευθερίᾱς ἐγίγνοντο. δ’· Ἐν ταῖς 
κώµαις ηὐλίζοντο οἱ στρατιῶταῐ. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !

λϛ’λϛ’

prevedi



!

i. Helōtae Spartānis terram colēbant. ii. Romāni in 
multis pugnis Chartaginienses superābant. iii. Majōres 
nostri terra marique saepe contra hostes pugnantes 
patriae & libertātis servatores facti sunt. iv. Milĭtes in 
vicis (ruri) pernoctābant. ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! ! ! 

translatio



!

1. Heloti su Spartancima obrađivali zemlju. 2. 
Rimljani su u mnogim bitkama nadvisivali 
Kartažane. 3. Naši previ su postali spasioci 
otadžbine i slobode često se boreći protiv 
neprijateljâ i na kopnu i na moru. 4. Vojnici su noćili 
u selima. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! 

prevod



i. Raro homĭnes sorte sua contenti erant. ii. Demosthĕnes 
& Cicĕro clari oratōres erant. iii. Graeci & Romāni 
mortuos cremābant aut sepeliēbant. iv. Graeci in Ponto 
Euxīno multas colonias habēbant. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! 

VIIIVIII

μετάφραζε



!

α´ Ὀλιγάκῐς οἱ ἄνθρωποῐ αὐτάρκεις ἦσᾰν. β´ Ὁ 
Δηµοσθένης καὶ ὁ Κικέρων ἔνδοξοῐ ῥητορες ἦσᾰν. γ´ 
Οἱ Ἕλληνες καὶ οἱ Ῥωµαῖοῐ κατέκαιον ἢ 
κατέθαπτον τοὺς νεκροὺς. δ´ Οἱ Ἕλληνες ἐν τῷ 
Εὐξείνῳ πόντῳ πολλὰς ἀποικίᾱς εἶχον. (Πολλαὶ 
ἀποικίαῐ τοῖς Ἕλλησῐν ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ ἦσᾰν.) 

μετάφρασῐς



DE MAGISTRATĬBUS ROMĀNIS. Duo consŭ les rem 
publĭcam administrābant & in bello exercĭtum ducēbant. 
Praetōres jus dicēbant. Aedīles annonamque curābant & 
ludos annuos par ā bant. Quaest ō res aerarium 
custodiēbant. Censōres mores civium observābant. ! !!! 

IXIX

μετάφραζε



!

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΡΩΜΑΙΚΩΝ ΠΟΛΙΤΕΥΟΜΕΝΩΝ. Δύο ὑπάτω 
ἐπολιτεύοντο τὸ κοινὸν καὶ ἐν τῷ πολέµῳ ἦγον τὴν 
στρατιάν. Oἱ δ᾽ ἀστυνόµοῐ τὰ δίκαιᾰ ὥριζον (= 
парафраза). Οἱ δ᾽ ἀγορανόµοῐ ἐπιµέλειᾰν τοῦ σίτου 
εἶχον (= парафраза) καὶ παρεσκευάζοντο τοὺς 
ἐνιαυσίους ἀγῶνᾰς. Οἱ δὲ ταµίαῐ τὸ ταµιεῖον 
ἐφύλαττον. Οἱ δὲ τιµηταὶ τοὺς τῶν πολιτῶν τρόπους 
παρεφύλαττον. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! 

μετάφρασῐς



1. Atinjani birahu svake godine devet arhonata, a 
Rimljani dva konzula. 2. Kod starih naroda robovi 
su teško živjeli; zato su često dizali ustanke. 3. 
Kritija i Alkibijad ne slušahu riječi Sokratove. 4. Grci 
osnivahu mnoge kolonije. 5. U borbi smo išli 
spremno za vođom. 6. Peonjani bacahu mrtve u 
bare. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !

88

μετάφραζε



!
α’· Οἱ µὲν Ἀθηναῖοῐ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐξέλεγον τοὺς 
ἐννέᾰ ἄρχοντᾰς, οἱ δὲ Ῥωµαῖοῐ τοὺς δύο ὑπάτους. 
β’· Παρὰ παλαιοῖς δήµοις οἱ δοῦλοῐ χαλεπὸν βίον 
ἦγον· διότῐ πολλάκῐς ἐστασίαζον . γ’· Ὁ Κριτίᾱς καὶ 
ὁ  Ἀλκιβιάδης τοῖς τοῦ Σωκράτους λόγοις οὐκ 
ἐπείθοντο .δ’· Οἱ Ἕλληνες πολλὰς ἀποικίᾱς 
ἐξέπεµπον. ε’· Ἐν τῇ µάχῃ τῷ ἡγεµόνῐ προθύµως 
εἱπόµεθᾰ. ϛ’· Οἱ Παίονες τοὺς νεκροὺς εἰς λίµνᾱς 
ἐβαλλον. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! 

μετάφρασῐς


